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Katran Tabrizi and the Turkish spirit 

Summary 

Katran Tabrizi is an Azerbaijani poet of the 11th century. In his work, he reflected the political history of 

Azerbaijan. These are known as "history verses". Tabrizi wrote poetry on various topics. If you look closely 

at his work, you can see that he retained the Turkish spirit, way of thinking, Turkish culture in his works, 

retained the patriotic spirit that we see in Nizami, Fizuli, Khagani. 

The poetic ideas expressed in "Dada-Gorgud", "Divani-lugati-Turk", "Gutadgu-bilik" are very similar. 

Turkish culture here is very close to Katran Tabrizi; purity, courage, loyalty. 

Like many medieval poets, Katran Tabrizi wrote in Persian for socio-political reasons. 
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X əsrin sonu, XI əsrin birinci yarısında Qəznə şairlərinin simasında fars ədəbiyyatının inkişafı təmin 

edilirdi. Qəznə şairlərinin mövzu dairəsi mənsub olduqları saraya bağlı olaraq nə qədər məhdud idisə, onların 

şeir mədəniyyəti bir o qədər yüksək idi. Ünsüri, Fərruxi, Mənuşehri Üscüdi hər biri özünəməxsus orjinal 

üslub keyfiyyətləri olan sənətkarlardır. Qətran Təbrizi kiçik müasiri olduğu bu şairlərin hamısının zəngin şeir 

poeziyasına baş vurub çıxmış, onlardan sənətkarlıq öyrənmişdir. Lakin, hər halda, ustad bildiyi yenə 

Rudəkidir. Rudəki qəsidə, ümumən lirikada, Firdovsi isə məsnəvidə-dastan yaradıcılığında ona müəllim və 

rəhbər olmuşdur.  

X-XI əsrələrdə Buxara və Qəznədə həm də türk xalqlarının elm və mədəniyyətinin nailiyyətləri əks 

olunurdu; fars-tacik mədəniyyətinin özünün inkişafında türk alim və şairlərinin, incəsənət xadimlərinin 

iştirakı mühüm idi.  

Farsdilli poeziya ilə yanaşı, bu dövrdə tükr dillərində yaranan şeir, ədəbiyyat da inkişaf edir, türk 

xalqlarının ictimai fikrinə güclü və dərin təsir göstəriridi. Hələ “Qutadğubilik”dən hic. 462 (1069, 70) 30-40 

il əvvəl Mənuçehri türkcə, oğuzca şeirin gözəlliyindən danışırdı: 

راه ی  ب رک ا  ت ه  مان تر   ک ی خوب وئ  گ

ی رک عرت ش و رخوان ت عرغزی و مرا  ب ش  

هر غت ب ه ل ی ک وئ وگ سخن ت ی  وان فت ت  ک

ه صل ک یرا ا ت غ و   هرل جد ت   وهوزی اب

“Sən türkcə, elə bil, daha yaxşı şeir deyirsən,  

Mənə türk şeiri oxu, oğuz şeiri söylə!  

Sən bildiyin dillərin hamısında şeir deyə bilərsən, 

Axi, hər bir dilin əbcəd və həvvəzisən!” (1, 131).  

Türkcə-oğuzca şeir oxuyan, hər bir dilə vaqif olan bu adam kimdir? O, rübabmı, gəncmi çalıb-oxuyurdu, 

yoxsa əlinə türkcə divanını alıb bir ucu Qəznə - bir ucu Kaşğar,  bir ucu İran – bir ucu Turanda olan böyük 

bir xalqın tarixini, mərdlik və qocalıq dastanını söyləyirdi? Bəklə, qoşa xəncər tiyəsinə bənzər vəsməli 

qaşlarını dartıb, aşiqinin qəsdinə duran, qara badamı gözləri aləmə od salan türk gözəlini vəsf edirdi? Böyük 

Hafizin Səmərqənd və Buxaranı bircə xalına bağışlamaq istədiyi türk gözəlini!... 

Biz Mənuçehrini valeh edən şeirin məna və gözəlliyini ölməz “Dədə Qorqud” nəğmələrində, bu dövr türk 

dili və ədbəiyyatının görkəmli abidələri sayılan “Qutatğubilik” və “Divani-lüğati-türk” hic. 466 (1073, 74) 

dərk edib duyuruq. “Kitabi – Dədə Qorqud”, “Qutatğu bilik” və “Divani-lüğati-türk” tədqiq olunan dövrdə 

türk xalqlarının bədii-ictimai, elmi-fəlsəfi fikirnin ən böyük nailiyyəti kimi meydana çıxmışdır. Bu əsərlər 

yalnız yarandıqları dövrdə X-XI əsrlərdə deyil, çox-çox qabaqlarda türk xalqlarının böyük mədəniyyətə 

malik olduqlarını təsdiq  edir. 

“Qutatdğu biliyi” türk “Şahnaməsi” adlandırırlar. Bu, əlbəttə, böyük qiymətdir. Ancaq, “Şahnamə” ilə 

“Qutadğu biliy”in oxşarlığı hər əsər üçün seçilmiş mütəqarib bəhrindən irəli gəlmir. Poemanın yazıldığı 

qoşayarpaq (məsnəvi) şeir formasına gəlinsə, Mahmud Kaşğarinin “Divani lüğəti-türk”də verdiyi poetik 

nümunələr bu şeir şəklinin türklərdə də olduğunu göstərir. Həm də, müəllif bunu həmişə, hər yerdə saxlamır, 
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aşırmadan da istifadə edir; seçdiyi atalar sözlərini, məsəlləri, şeir parçalarını bəzən yazdıqları formalarda 

(xalq şeir formasında) kitabına salır. Belə olduqda, Yusif Xas Hacibin yalnız vəzndə deyil, həm də şəkildə 

“Şahnamə” sahibi Firdovsiyə uyduğunu iddia edən bəzi türk müəllifləri ilə barışmaq çətindir . 

“Qutadğu bilik” türk xalq abidəsi – türk ədəbiyyatı abidəsidir. Əsər istər təsvir etdiyi həyat tərzi, türk 

məişəti və adət-ənənəsi, istərsə də qəhrəmanlarının əxlaq və mənəvi keyfiyyətləri – türk səciyyəsi ilə hər 

cəhətdən öz milli zəminə bağlıdır. Müasir türk tədqiqatşıları Yusif Xac Hacibin “Qutadğu bilik” poemasında 

islam mədəniyyətinin (Çin, Hind, İran) müəyyən izlərini görməklə bərabər, burada əsasən “qədim türk 

mədəniyyətinin özünəməxsus cəhətlərinin birləşdirdiyini” irəli sürməklə tamam haqlıdırlar ( 2,30).  

Əxlaqi-fəlsəfi əsər olan “Qutadğu bilik” dərin ictimai-ədəbi mənaya malikdir. Kitabda qoyulan ən mühüm 

mətləb dövlət və xalq məsələsidir. İstər Xaqan Gündoğdu ilə vəziri Aytoldunun hekayələrində (I və II 

hekayə), istərsə də Gündoğdu ilə Ögdülmüş və Odqurmuşun hekayələrində (III  və  IV  hekayə) bu məsələ 

diqqət mərkəzində durur. Yusif Xac Hacib və onun qəhrəmanlarını yüksək, nəcib ideallar düşündürür. Böyük 

türk şairi insaniyyəti doğruluq və ədalət də görür, xoşbəxtliyi xalq həyatının çiçəklənməsində arayır. Onun 

qəhrəmanları da, özü kimi, həyatda düzlük və sədaqət axtarır, nəcib arzu və işlər üçün doğulurlar. Vəzir 

Aytoldu hökmdara nə üçün “Gündoğdu” adının verildiyini soruşanda, Xaqan cavabında:  “–Bilicilər mənim 

əxlaqımı xoş görüb, günəşə bənzətdilər!..” – deyir.  

Gündoğdu əsərdə təmizlik, yaxşılıq, ucalıq timsalı kimi verilmişdir. Türk hökmdarının sifətində şair 

ədalət olarsa, xalq xoşbəxr yaşar, günü xoş keçər. Necə ki, Gündoğdunun vaxtında ölkədə “quzu ilə qurd 

birgə dolanırmış...” Gündoğdu ağıllı bir adam (vəzir) tapmayınca dövlət işlərini kimsəyə tapşırmaq fikrində 

deyil. Buna görə də dövlət və el işinin bütün ağırlığını çiyinlərində daşıyır. O, yalnız Aytoldu ilə görüşüb 

bilişdikdə, uzun-uzadı söhbət və mübahisələrdən, sınaqlardan sonra köməkçisini seçir. 

Yusif Xac Hacibin qəhrəmanları sağlam və gözəl insanlardır. Onlar özlərində zahiri gözəlliklə mənəvi 

gözəlliyi birləşdirirlər. Vəzir Aytoldu (Aydoldu) da belədir. Elinə ölkəsinə xidmət arzusu ilə çırpınan 

Aytoldu böyük çətinliklərdən, ağır məhrumiyyətlərdən sonra padşahla görüşdükdə, dediyi ilk söz budur: 

 “ – Niyyətim insaniyyət, varlığım xidmətdir!...” (2,56 ) 

وآی   "  دی ب ول دی ت یک   ای   ای ل ی ای وت  ق

بوغ وش ن یرلاخ و ب لوقق ی ل   "  ات

Aytoldu dastanında şair dövlət və xalq münasibətlərinə dair demokratik fikirlərini ümumləşdirmək üçün 

daha əlverişli imkan tapmışdır. Xalqı saya salmaq, xalqla qayanıb-qarışmaq, xalqı arxalanmaq kimi bütün 

dövrlərdə dövlət və xalq münasibətləri üçün mühüm olan bir sıra məsələlər, məhz burada, çox təbii bir süjet 

xəttində hadisələrin, səciyyələrin məna və mahiyyəti kimi özünü göstərir. 

Dövləti idarə işində ədaləti rəhbər tutan Aytoldu “xalqa şəkər, düşmənə zə¬hər” olmağı, “dostu gülər üz, 

düşməni xəncərlə” qarşılamağı özünə borc bilir. 

Müqəddəs sandığı dövlət işində doğma və yad, yaxın və uzaq – onun nəzərin¬də birdir. “İstər oğlum, 

istər yaxın və uzaq qardaşlarım, istər səyyah, istər müsafir olsun – hamını bir gözlə görürəm” – deyirdi.  

Aytoldu hökmdara öyüd verib deyir ki “dövlət keçici bir şeydir. Hiddət və qəzəb yaramaz, ağla hökm 

vermək də yaxşı bir şey deyildir. Həkim mənim vücudumu aya bənzətdi. Ay doğanda kiçik olur. Gündən-

günə böyüyür və yüksəlir. On beş gecəlik olduğu zaman nuru dünyanı bürüyür. Sonra kiçilir və yox olur... 

Sən mənə (dövlətə) inanma, taleyə, səadətə inanma! Tale, iqbal axar su, əsər yel kimidir” (2, 55-58).  

Aytoldunun sözləri, ümumən “Qutadğu biliyin” bir sıra motivləri böyük Nizaminin ölməz “Xəmsə”sində 

şahlıq və ədalət, dövlət və xalq münasibətləri haqqında məşhur fikirlərini yada salır. “Sirlər xəzinəsi”, 

“Bəhramnamə” xatirə düşdükcə, Şirinin Xosrova verdiyi öyüd-nəsihətlər qulağımızda səsləndikcə, 

Nizaminin, Qətran və Xaqaninin, Nəsimi və Fizulinin əsaslandıqları ümumşərq mədəni-ədəbi irsinin ən 

qədim və ən böyük qynaqlarından biri olan tükr mədəniyyəti gözümüz qarşısında canlanır. 

XI əsrdə Azədbaycan ədəbiyyatının bünövrə daşlarını qoyan Qətranın bədii-ictimai fikrinin 

müəyyənləşməsinə bir azəri şairi olaraq, heç şübhəsiz ki, ona hər cəhətdən yaxın olan türk xalqlarının 

mədəniyyət və ədəbiyyatının təsiri daha güclü idi. Qətranın bədii təfəkküründə romantik meylin üstünlüyü və 

onun özünəməxsus cəhətləri nəzərə alınarsa, Rudəkiyə deyil, məhz öz doğma ədəbiyyatına, tükr xalqlarının 

romantik şeir tarixinə əsaslandığını duymaq olar:  

 

ن وغاردی لدی ت ساک کدون ا لی اون کو  ازون        ی ت تی  ای ااج شماق  ک ی او ول  ی

ر یزی غ بار ی دی ی ول ور   ت اف یب  ک ت تاک        ک زان لار  ب ی ور  ت یاک ین دن یب  ک  ات

دی •• ان ون لارت غاج قوری ش م وزب یل ق ش ا زان        ی تون دیب غ ال ب ساری وک  ل گ زی  ق

یل ش ا دی یزی غ و  ی ورق ا  ت وزک اد  ی شی  خطای        ی ب ی تدی  ارق غاج ی ف دی ط  ان

زی اغ ی ر ت ری ی دد  اوب شان و ذ ت ب ی ندی       ی ت ی  ای ول شی ق ا وک ق یب  آل ک ی  ک

ومان و ت لار  ت یجاک زی  ج لا   ی و بار        ک دی ی ول ور   ت اف بذ   ازون  ک یلا ی  ب
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با ص لی   تی  ی وب غل  ق رن یذ  ق ن   ی رجا  ازون       ی ترو  ب بار ب وردی ی ین ب  ک

از یل  اورداک ق وغوق ا  ق یغ ق ق ی ودی ل یلا        ت اق نار  ق ی ارو   ق وق وذی  ی    ق

 

Baharın özü kimi gözəl olan bu nəğmə Qətranın Bahariyyələrini xatırlamırmı? “Bəzənmək dilər dünya 

kürkünü atıb!”, “dolanan ağaclar donnandı yaşıl!”, “səba yeli qopdu qərənfil yadın” (2, 17-18). 

Mənuçehrini valeh edən şeir bu imiş!Ancaq, türkcə şeirin tarixi X-XI  əsrlərə aid edilə bilməz. Mahmud 

Kaşğarinin “Divani-lüğətit-türk”də verdiyi müxtəlif vəzinli, şəkilli və bölümlü saysız-hesabsız şeir 

nümunələri hələ islamiyyətdən qabaq da, türk xalqlarının zəngin ədəbiyyatı olduğunu təsdiq edir (3, 58). 

“Divani-lüğətit-türk”də gözəllik və sevi nəğmələri: 

 

نار ل نی  ب ی س  م وز  اولا را            ک یز  ق ک ن ل  م یزی وز   ق  ی

ن دی مار   ان ا  ت وک وز  ل ت نا             ت ل نا  ب ب جار   اول  ی  ق

 

رد وزوم ی ب ی  ک رق دی               ی قی     اوزوم    ال ن   ق

ندا ج     ق قی    ارن ن ن امدی               ق  (s. 3, 58) غرور اوذ اوذی

 

Qəhrəmanlıq söyləmələri: 

کم لب   ای لن                   اغردم  ک س یو  ار کرد  ل  م ک

ب ر ال شن لا خردم ب نی  امدی                 ت یم  م تار ک  (s.3, 58)    ت

 

کرا ب  ت ر آل یم اک ن             ل شب   ات یم   ت کرل  ی

لن س یو  ار م ل کرل وجی            ک سون انك ک ل ف  (s 3, 13)     ک

 

Divanda müxtəlif qrammatik hadisələrin şərhi, söz və ibarələrin mənaca izahı üçün misal gətirilən, 

məzmun, forma cəhətdən olduqca rəngarəng olan nümunələr türk dillərində yaranan poeziyanın o vaxt dünya 

şeir mədəniyyətinin qabaqcıl qollarından birini təşkil etdiyinə nişan verir. Divanda şeirlərin böyük bir qismi 

gözəllik, sevgi, mərdlik və sədaqət mövzusunda yaradılmış xalq ədəbiyyatı inciləridir. Adət və ənənəni 

yaşadan, türk məişətini göstərən şeirlər də, burada az deyildir. Bunlar xüsusən etnoqrafiyanı öyrənmək üçün 

çox maraqlıdır. Əmək haqqında nəcabət və insaniyyət haqqında yazılmış yüksək bədii dəyərlərə malik 

əsərlər, ağılı-biliyi tərif edən parçalar, ibrətamiz hekayələr, hər biri bir kitaba bərabər atalar sözü və məsəllər 

qədim türk xalqlarının mənəvi zənginliyini, zehniyyət və yüksək poetik fikrini nümayiş etdirir. Orta əsr 

Azərbaycan şairləri, həmçinin Qətran Təbrizi fars dili Azərbaycanda “ümumxalq dili olduğu üçün” deyil, 

ciddi tarixi-ədəbi, ictimai-siyasi səbəblər üzündən farsca yazmışdır.Azərbaycanda Qətran Təbrizinin 

simasında, artıq XI əsrin otuzuncu illərində fars dilində yaranan Azərbaycn şeirinin bariz nümunələri 

müşahidə olunur. Qətranın divanından duymaq olur ki, dəricə şeirin ab-havasını Azərbaycana gətirən o 

olmuşdur: 

ر عر در مرا گ ش ان  وی شک جهان گ  آوری ر

عر در من  ش ر  دری  شاعران ب شاد   گ    می ن

 

“Əgər mənim dünya şairlərinə paxıllığım tutsaydı,  

mən dəri şeirinin dərini (qapsını) onların üzünə açmazdım” (4,429).  

Qətran yəqin ki, burada öz mühitini, Azərbaycan şairlərini nəzərdə tuturdu. Bu mənada o, həqiqətən fars 

dilində yaranan Azərbaycan şeirinin ilk nümunələrini verməklə, Azərbaycan şairlərinin üzünə dəricə şeirin 

qapılarını açmışdı. Qətran Təbrizinin ilk tədqiqatcısı olan Fruz Sadıqzadə yazırdı:” Qətran Təbrizi əsərlərini 

bu dildə yaratmış Rudəki və Firdovsi kimi nəhəng şairlərin yaradıcılışından qüvvət alaraq, öz qədim 

torpağının – Azərbaycanın əzəmət və gözəlliyini ədəbiyyata gətirmiş, xalqımızın yüksək mədəni 

keyfiyyətindən, nəcib duyğularından bəhs açmış, əsərlərin azadlıq və istiqlaliyyət ilə dolu bu dövr 

tariximizin səhifələrini canlandırmışdır” (5, 31-40). Qətran özündən qabaqkı Şərq ədəbiyyatının 

nailiyyətlərindən öyrənsə də, hər şeydən əvvəl, doğmə vətəninin qədim tarixə malik mədəniyyət və 

ədəbiyyatı, zəngin folklor ilə bağlıdır. Ot kökü üstə bitər. Onun bir şair kimi yetişməsində də Azərbaycan 

mühiti, bu mühitin sənət-poeziya qarşısında qoyduğu tələblər əsas idi. XI əsrdə belə bir qüdrətli sənətkarların 

yetişməsi üçün, yuxarıda göstərildiyi kimi, Azərbaycan lazimi tarixi, mədəni-ədəbi şərait mövcud idi. 

Azərbaycan bu dövrdə Şərqin ən mədəni ölkələri sırasında dururdu. Belə olduqda, yazılı ədəbiyyatımızın 

bünövərsini qoymuş böyük şairin məfkurə mənbələrini də məhz türk dilində, ruhunda axtarmaq lazımdır. 
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